
 

 

PROGRAMA DE ASIGNATURA 

 

1. NOMBRE DE LA ASIGNATURA 
 

 

2. NOMBRE DE LA ASIGNATURA EN INGLÉS 

 

3. TIPO DE CRÉDITOS DE LA ASIGNATURA 
 

 

4. NÚMERO DE CRÉDITOS 
 

 

5. HORAS DE TRABAJO PRESENCIAL DEL CURSO 
 

 

6. HORAS DE TRABAJO NO PRESENCIAL DEL CURSO 
 

 

7. DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA 

 
 

8. OBJETIVO GENERAL DE LA ASIGNATURA 

La asignatura se inscribe en el marco del estudio crítico de la literatura desde una perspectiva 

internacional, transcultural e intertextual. 

 

Se comprende como una introducción a la comparatística literaria, sus principales ámbitos de 

investigación y su potencial hermenéutico en tanto rama diferenciada de los estudios literarios. 

 

Entendida como un campo de estudio abierto a diferentes manifestaciones literarias y artísticas, 

explora alianzas interdisciplinarias (estudios culturales, estudios de recepción, estudios 

post/decoloniales, entre otros) a partir de ejemplos literarios concretos y los problemas específicos 

que plantea su ejercicio en el contexto de la literatura y la cultura latinoamericanas. 

Problemas y perspectivas críticas del estudio comparado de la literatura. Diálogos latinoamericanos 

con la tradición clásica y moderna europea. 

Problems and critical perspectives of the comparative study of literatura. Latinamerican dialogues 

with the classical and modern european tradition. 
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9. OBJETIVOS ESPECÍFICOS DE LA ASIGNATURA 

 

 

10. RESULTADOS DE APRENDIZAJE ESPERADOS 

 

 

11. SABERES / CONTENIDOS 

 

Discutir los problemas vinculados al estatuto epistemológico y metodológico de los estudios 

comparados de la literatura en un contexto internacional. 

 

Discutir las premisas y los problemas específicos que plantea el desarrollo de los estudios comparados 

de la literatura en el contexto de la cultura y la literatura latinoamericanas (noción que incluye la 

literatura caribeña) 

 

Examinar algunos conceptos centrales de la teoría crítica latinoamericana, tales como interculturalidad, 

transculturación, apropiación cultural, hibridación y su pertinencia para el análisis comparado, así como 

su discusión con miras a la tradición comparatista europea. 

 

Estudio de casos a partir de un corpus de obras puestas en diálogo. 

 

 

El/la estudiante: 

Conoce y aprecia el potencial hermenéutico del análisis comparado de textos literarios pertenecientes a 

contextos históricos y culturales distintos. 

 

Comprende, discute y aplica las herramientas teóricas asociadas a la formulación de un objeto de estudio 

derivado de la puesta en diálogo de obras desde una perspectiva de comparación transnacional. 

 

Comprende las delimitaciones entre el estudio comparado de la literatura y disciplinas afines como la 

literatura mundial, los estudios culturales y/o postcoloniales, su respectivo estatus epistemológico y sus 

potenciales interrelaciones. 

 

Aplica creativamente diferentes perspectivas metodológicas vinculadas al estudio comparado de la 

literatura en contextos internacionales. 

El objetivo general de este seminario es ofrecer de la mano de un conjunto de apropiaciones y 

reescrituras literarias latinoamericanas de la tradición europea clásica y moderna una introducción a 

las problemáticas y potencialidades hermenéuticas del estudio comparado en el espacio cultural 

latinoamericano.  



 

 

 

 

12. METODOLOGÍA 
 

 

13. METODOLOGÍAS DE EVALUACIÓN 
 

 

14. REQUISITOS DE APROBACIÓN 
 

 

15. PALABRAS CLAVE 
 

 

16. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 
 

  Genette, G. (1989) Palimsestos. La literatura en segundo grado. Madrid: Taurus.  

 

 

Fundamentos y principales ámbitos de trabajo de la comparación acorde a los contextos históricos y 

culturales de los elementos literarios a comparar (obras, temas, espacios físicos y sociales, personajes, 

géneros, etc.) 

 

Especificidad y desafíos del estudio comparado de la literatura en el contexto latinoamericano: Factores 

histórico-culturales, premisas epistemológicas y conceptos teórico-críticos (apropiación cultural, 

recepción creativa, transculturación) que potencian y problematizan su ejercicio. Diferenciación y 

especificidades en relación con la tradición comparatista europea. 

 

Estudio de casos paradigmáticos de obras latinoamericanas y caribeñas en relación con sus referentes 

europeos.  

 

Discusión de la comparación como metodología hermenéutica a partir de la lectura e interpretación de 

las obras puestas en relación o diálogo y su resignificación creativa en un espacio cultural postcolonial. 

El corpus de obras a trabajar será discutido con los estudiantes en las primeras sesiones del seminario 

de acuerdo con el número de participantes y sus intereses específicos. 

 

Se trabajará a partir de la discusión colectiva del material bibliográfico asignado para cada sesión. Se 

combinará exposiciones temáticas de la docente con informes bibliográficos a cargo de los estudiantes 

sobre la base de la lectura y el análisis de obras literarias y textos críticos. Discusión de casos y 

resolución de problemas de parte del conjunto de los integrantes del seminario. 

La evaluación considerará la participación de los estudiantes en clases, informes de lectura de las 

obras y del corpus crítico y un trabajo final de análisis comparado. 

ASISTENCIA: 70% 

 

NOTA DE APROBACIÓN MÍNIMA: 4.0 

 

Literatura comparada, transculturación, poscolonialismo, reescritura creativa, apropiación cultural. 
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17. BIBLIOGRAFÍA COMPLEMENTARIA 
Croce Marcela. Comparatismo latinoamericano: una teoría cultural entre lo comarcano y lo supranacional.  
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Literature (pp. 13-26) Germany: Akademie Verlag.  
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